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                                        Конкурс переводчиков
Цели урока:

Образовательные: формирование представлений о различных видах перевода, знакомство с лимериками
Развивающие: развивать критическое мышление, коммуникативные умения и речь в логике перевода, развивать навыки и умения работать в сотрудничестве

Воспитательные: обучение учащихся самостоятельности при получении знаний, выработке своего мнения; обучение рефлексии учебной деятельности.

Оборудование:ноутбук и проектор,видеозаписи,магнитофонные записи, презентация
Ход урока:
1приветствие,представление участников,  жюри, гостей.
2объяснение заданий зрителям и участникам номинации: лучшая пара по сотрудничеству, лучший переводчик, лучший переводчик-зритель..
3разминка-фронтальный опрос (работа со всей группой)
Проверка знания слов-

To discriminate,
Peaceful,
To resolve conflicts,
To keep a sense of humour,
To give smb. The creeps,
Violence
4 рассказ участников о себе. Вид перевода-синхронный.1 участник рассказывает о себе,2 из другой пары переводит его рассказ. учитывается умение быстро ,четко и правильно переводить.
5литературный перевод.Участники переводят стихи. зрители-лимерики 
6 музыкальная пауза. прослушивание песни и краткий анализ содержания.
7дублирование видеозаписи (домашнее задание)
3 пары участников подготовили видеофрагмент-мультфильм, перевели беседу персонажей на английский язык, а в классе во время этого конкурса озвучили беседу. Жюри отметили эмоциональность и точное попадание в реплики некоторых пар. Работа эта была скрупулезно выполнена детьми. Были выбраны фрагменты мультфильмов «Малыш и Карлсон»,американский мультфильм и «Винни-пух».

Учитывается оригинальность, выразительность 
8 подведение итогов
.лучшая пара по сотрудничеству: подготовленности, умению переводить. 
Лучший переводчик в группе.
Лучший зритель-переводчик.
Лучшее стихотворение участника и зрителя зачитывается.
